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Одним из ключевых показателей, присущих двуязычному речевому поведению  молодых датчан, явля-

ется специфическая маркированность их английского произношения, что обращает на себя внимание уже с 
первых минут общения с ними. Эта маркированность произношения проявляется как следствие фонологи-
ческой интерференции, которая,  возникает  под влиянием артикуляции, интонации, ритмики, ударения 
первого (датского) языка на соответствующие параметры произношения второго (английского) языка. 

Нельзя не согласиться с мнением А.Д.Петренко [Петренко А.Д. Социофонетическая вариативность со-
временного немецкого языка в Германии.- Киев: «Ридна мова». –  1998. – 253 с., с.121] о том, что внутри-
структурные законы языковой системы, взаимодействуя с определенными социальными признаками, при-
водят к различным вариациям в речи говорящего, создавая тот или иной «социальный акцент». 

В частности, этот акцент наиболее отчетливо проявляется в реализации молодыми датчанами англий-
ских гласных, согласных и консонантных сочетаний, не имеющих прямых аналогов в датском языке, что 
было выявлено в ходе социофонетического эксперимента, проведенного со студентами Южно-датского 
университета в г.Оденсе.  

Поставленная задача - выявить особенности английской речи датско-английских билингвов – обусло-
вила использование комплексной методики исследования, которая включает приемы 1) сопоставительного 
анализа объективных и субъективных характеристик типов речи; 2) экспериментально-фонетического ме-
тода, который используется для описания объективных физических параметров произношения информан-
тов; 3) аналого-цифрового представления материала; 4) анализа количественных значений физических па-
раметров; 5) метода научного наблюдения, связанного с субъективным анализом 6) аудиторского анализа. 

В данной статье мы рассмотрим результаты аудиторского анализа. Аудторский анализ  выполнен ауди-
торами-филологами, которые владеют английским языком как иностранным, с целью выявления и описа-
ния  интерферентных признаков в английской речи датско-английских билингвов на сегментном уровне; 
лингвистической интерпретации данных, полученных в ходе аудиторского и инструментального анализа. 

Для проведения эксперимента были выбраны три оригинальных английских текста.  
1. Тwo travelers and a bear, объемом 156 слов; 
2. The Ant and the Grasshopper, объемом 240 слов; 
3. Mrs Bixby and the Colonel’s Coat, объемом 437 слов. 
Тексты начитаны филологом-фонетистом, профессиональным преподавателем английского языка и ав-

тором ряда учебников Евой Л. Истон [http://eleaston.com/pr/r-pr-beartravelers.html © Eva L Easton], исполне-
ние которой принимается в качестве контрольного образца. 

http://eleaston.com/pr/r-pr-beartravelers.html
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Следующей задачей было проведение аудиторской экспертизы с целью определения особенностей дат-
ского акцента в английской речи информантов, т.е. определения регулярных фонетических отклонений от 
произносительных норм носителей английского языка.  

Эксперты-аудиторы отбирались по следующим критериям: 1) они должны быть не носителями языка, а 
специалистами-филологами, преподавателями английского языка, т.е. иметь сознательную установку на 
целевое выявление ошибок в речи студентов; 2) Они должны иметь опыт общения с иностранными студен-
тами на английском языке, а также опыт общения с представителями англоязычных стран, т.е. обладать ус-
тойчивыми навыками восприятия английской речи на слух; 3) Их собственное английское произношение 
должно полностью соответствовать стандартным нормам британского или американского произношения.  

В соответствии с указанными критериями были отобраны 6 аудиторов, преподавателей кафедры ино-
странных языков Таврического государственного университета им. В.И.Вернадского, которые согласились 
провести экспертизу текстов:  

1. Багно И.Н., преподаватель; 
2. Брудик Л.В., ст. преподаватель; 
3..Гриценко И.П., доцент кафедры; 
4. Зеленцова М.Г., преподаватель, кандидат филол. наук; 
5. Карпенко А.В., доцент кафедры; 
6. Родочина Л.И., ст. преподаватель. 
Аудиторский анализ, являющийся важным элементом комплексного анализа, складывается из трех эта-

пов, на каждом из которых группой аудиторов решались конкретные задачи: На первом этапе аудиторам 
предлагалось прослушать контрольные образцы текстов, начитанные Е.Истон и записать их в транскрип-
ции. На втором этапе каждый аудитор получил аудиозаписи текстов в реализации 1-2 информантов для 
внимательного ознакомления. На третьем этапе аудиторам было предложено, последовательно сопоставляя 
сегменты аудиозаписей контрольного образца и тех информантов, с реализациями которых они ознакоми-
лись, отметить все отклонения от английских произносительных норм, имеющие место в аудиозаписях ин-
формантов. 

На следующем этапе эксперимента отмеченные аудиторами регулярные отклонения от норм англий-
ского произношения в реализации текстов датскими информантами были обобщены и составлен их список, 
на основании которого были сделаны пары спектрограмм, соответственно, реализации носителя языка и 
реализации одного из датских информантов, показавшего средние величины спектра той или иной фонемы. 

Аудиторский анализ позволил выявить регулярные отклонения от норм английского произношения в 
реализации текстов датскими информантами, и на этом материале  были сделаны пары спектрограмм, соот-
ветственно, реализации носителя языка и реализации одного из датских информантов, показавшего средние 
величины спектра той или иной фонемы. 

Для идентификации фонемы определяется спектрографическое отображение ее компонентов: 1) нали-
чие или отсутствие голоса (гласный, сонант, звонкий согласный, глухой согласный), 2) место и способ ар-
тикуляции (лабиальный, лабио-дентальный, дентальный, альвеолярный и т.п.). 

Для правильного определения гласного важны первые две, иногда три, форманты. Что касается отра-
жения английских гласных в реализации датско-английских билингвов, первые три форманты (F1, F2, F3) 
не превышают  диапазон 0-4000 Гц. Наличие или отсутствие голоса ассоциируется со спектром частот мо-
дуляции ниже 600 Гц. Акустическая информация для сонантов ассоциируется со спектром 0-500 Гц, для 
звонких согласных – 300-600Гц. Информация о месте артикуляции связана с модуляцией спектра между 
600 и 2400 Гц. Поэтому, для декодирования согласного важна модуляция спектра частот выше 600 Гц. 
Компонент шума, образующегося при размыкании препятствия, приходится на  диапазон 2000-8000 Гц.  

Консонантная система  английского языка датско-английских билингвов состоит из20 согласных: 7 со-
нантов [ m ], [ n ], [ l ], [ j ], [  ], [  ], [ w ]; 4 билабиальных и лабиодентальных [ ],  [ ⇓ ], [ f ], [⇓]; 3 
альвеолярных [  ], [ ⇓ ], [ s ]; 3 постальвеолярных и палатальных [  ] / [  ], [   ] [ ⇓ ]; 2 велярных [ 
 ],   [ 〈〈  ]; 1 [фарингального [ h ]. 

Необходимо отметить наиболее очевидные отличия в системе английского консонантизма датско-
английских билингвов: 

1) Отсутствует пара противопоставляемых по наличию/отсутствию голоса английских аффрикат  [   ] 
и [  ]. Имеет место трансферационная замена бифонемными аффрикатными образованиями  [   ] и  [ 
⇓ ], элементы которых являются результатом интерференции датских фонем. 

2) Отсутствует звонкий член пары противопоставляемых по наличию или отсутствию голоса фрика-
тивных согласных фонем: [ - ],  [ - ],  [ - ]. 

3) Фонема [v] не может рассматриваться как парная фонеме [] ввиду наличия более одного различия: 
[] – глухой, лабио-дентальный, фрикативный;  
[] – звонкий, лабио-дентальный, плавный. 
4) Фонемы       ,   ⇓  -   ,          ,     ⇓,      -   ,   γ〈   

  являются позиционно необусловленными аллофонами: 
5) Межзубные -  глухой фрикативный [  ] и  звонкий фрикативный  [ ] ослабляются и утрачивают 

межзубный характер. 
6) Во всех реализациях датско-английских билингвов имеет место трансферационная замена [ r ] дат-

ским увулярным (фрикативным или) нелатеральным аппроксимантом [  ]. 
Губной срединный сонант [ w ] вокализуется в лабиализованный гласный заднего ряда, верхнего подъ-

ема > [  ] или же имеет место трансферационная замена датским билабиальным полузвонким [⇓].  
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Таким образом, для английского консонантизма датско-английских билингвов релевантны такие корре-
ляционные признаки: место артикуляции и  способ артикуляции. Система согласных характеризуется ха-
рактеризуется отсутствием устойчивой корреляции по глухости – звонкости и наличием полузвонких и ог-
лушенных согласных фонем. 

Вокальная система  английского языка датско-английских билингвов состоит из 14 звукотипов-
монофтонгов, 10 дифтонгов и 1 трифтонга. Из 14 звукотипов-монофтонгов 9 простых диафонов являются 
результатом трансферации, т.е. переноса датско-английскими билингвами особенностей артикуляции дат-
ских фонем в свой английский вокализм: [ i: ], [ i ], [ u: ], [  ], [ y: ], [ е ], [ ε ], [ɜ ] [ ≅ ] и 5 составных и 
сложных диафонов – результатом конвергенции, т.е совмещения английских и датских артикуляционных 
характеристик: [ æ ] [ : ] [  ] [ ] [ α: ]. 

Дифтонги подразделяются на нисходящие [ ], [ ], [e], [ ], [ ] и слабо восходящие [Ι≅], 
[ ], [ ] с незначительным расхождением подъема от первого элемента ко второму. Нисходящие ди-
фтонги [ ], [ ], [e], [ ], []  совпадают в английском и датском языках, но в датском имеются 
еще и дифтонги [eu] и [Εu], которые в английской речи датско-английских билингвов интерфери-
руют с [ ]. Дифтонгов [Ι≅], [ ], [ ] в датском языке нет. В их артикуляции возможна замена  анг-
лийского второго элемента [] датским [6]. 

Для монофтонгов английского вокализма датско-английских билингвов релевантны такие корреляци-
онные признаки: долгота, степень открытости, лабиализация. Система монофтонгов характеризуется тремя 
ступенями подъема – низкой, средней и высокой, и тремя рядами – передним, средним и задним.  

Устойчивые особенности английской фонетической системы датско-английских билингвов являются 
результатом естественного взаимодействия английского и датского языков в реальной жизни социолингви-
стического коллектива, который способен проявлять изменения на уровне языковой системы, в данном 
случае, в форме молодежного социолекта. 

Анализ воспроизведения текста и спектрограмм дает визуальное подтверждение т.н. «иностранному 
акценту», ясно распознаваемому на слух в английской речи молодых датчан – студентов Южно-датского 
университета. 

Фонетические характеристики их речи отражают трансферационные и конвергентные изменения, яв-
ляющиеся следствием взаимовлияния двух акустико-артикуляционных систем, однако перечисленные фо-
нетические изменения свидетельствуют не о появлении какой-то новой фонетической системы английского 
языка, а о многообразии его вариативного потенциала. 
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За последние десять лет в Крыму открылось несколько школ, в которых углубленно изучают крымско-

татарский язык и литературу. Проблема обучения на крымскотатарском языке связана с отсутствием необ-
ходимых оригинальных и переводных учебников, словарей. Создание словарей и перевод учебников на 
крымскотатарский язык – это трудный и очень длительный процесс, без которого, к сожалению, не воз-
можна реализация идеи развития крымскотатарского национального образования в Крыму. Нельзя сказать, 
что работа в этом направлении не ведется. Статистика МОН АРК показывает, что оригинальные и перевод-
ные учебники создаются. Следует заметить, что низкий уровень переводов зачастую связан с отсутствием 
необходимых лексикографических ресурсов. Это свидетельствует об актуальности заявленной нами темы. 
Разработка системы электронных лексикографических ресурсов позволит сосредоточить и ь пользователям 
лексикографическую информацию о словах и словосочетаниях крымскотатарского языка, представить их 
лингвистические соответствия в русском языке. 

В философском энциклопедическом словаре понятие «принцип» определяется следующим образом: 
«Першопочаток, те що лежить в основі певної сукупності фактів, теорії, науки. У межах теоретичного знан-


